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 nr. 136 838 van 22 januari 2015 

in de zaak RvV X / II 

 

 

 In zake: X 

  Gekozen woonplaats: X 

  tegen: 

 

de Belgische staat, vertegenwoordigd door de staatssecretaris voor Asiel en Migratie 

en Administratieve Vereenvoudiging. 

 
 

 

DE WND. VOORZITTER VAN DE IIe KAMER, 

 

Gezien het verzoekschrift dat X, die verklaart van Afghaanse nationaliteit te zijn, op 30 oktober 2014 

heeft ingediend om de nietigverklaring te vorderen van de beslissing tot weigering van verblijf met bevel 

om het grondgebied te verlaten van 24 oktober 2014. 

 

Gezien titel I bis, hoofdstuk 2, afdeling IV, onderafdeling 2, van de wet van 15 december 1980 

betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen. 

 

Gezien de nota met opmerkingen en het administratief dossier. 

 

Gelet op de beschikking van 23 december 2014, waarbij de terechtzitting wordt bepaald op 

16 januari 2015. 

 

Gehoord het verslag van rechter in vreemdelingenzaken S. DE MUYLDER. 

 

Gehoord de opmerkingen van advocaat H. VAN NIJVERSEEL, die loco advocaat W. BUSSCHAERT 

verschijnt voor de verzoekende partij en van advocaat M. DUBOIS, die loco advocaat E. MATTERNE 

verschijnt voor de verwerende partij. 

 

WIJST NA BERAAD HET VOLGENDE ARREST: 

 

1. Nuttige feiten ter beoordeling van de zaak 

 

1.1. Verzoekende partij komt op 11 september 2014 op het Belgische grondgebied aan en dient op 12 

september 2014 een asielaanvraag in. 

 

1.2. Uit het Eurodacverslag van 12 september 2014 blijkt dat verzoekende partij via Bulgarije het 

grondgebied van de Dublin-staten is binnengekomen en aldaar asiel heeft aangevraagd. 

 

1.3. Op 22 oktober 2014 stemt de Bulgaarse overheid in met de vraag tot overname van verzoekende 

partij. 
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1.4. Op 24 oktober 2014 wordt beslist tot weigering van verblijf met bevel om het grondgebied te verlaten 

(bijlage 26quater). Deze beslissing wordt op 24 oktober 2014 aan verzoekende partij betekend. Dit is de 

bestreden beslissing, die luidt als volgt: 

 

“BESLISSING TOT WEIGERING VAN VERBLIJF MET BEVEL OM HET GRONDGEBIED TE 

VERLATEN 

In uitvoering van artikel 71/3, § 3, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang 

tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, wordt aan de heer / 

mevrouw(1), die verklaart te heten(1): 

naam : M. (…) (alias BG: M. (…)) 

voornaam : H. (…) (alias BG: H. (…)) 

geboortedatum : 01.01.1986 (alias BG: 01.01.1995 – alias BE voor leeftijdsonderzoek: 31.03.1998) 

geboorteplaats : Alikhel 

nationaliteit : Afghanistan 

die een asielaanvraag heeft ingediend, het verblijf in het Rijk geweigerd. 

REDEN VAN DE BESLISSING : 

Betrokkene verklaarde dat hij op 11.09.2014 is aangekomen in België. Eén dag later, op 12.09.2014, 

vroeg betrokkene het statuut van vluchteling aan bij de bevoegde Belgische autoriteiten. Betrokkene 

verklaarde het staatsburgerschap van Afghanistan te bezitten en geboren te zijn te Alikhel en verklaarde 

bij de registratie van zijn asielaanvraag dat hij 16 jaar en 6 maanden oud was. Aangezien betrokkene 

volgens de bij zijn asielaanvraag van 12.09.2014 verklaarde leeftijd minderjarig zou zijn werd hij 

geregistreerd als niet-begeleide minderjarige. Op 12.09.2014 werd betrokkene door de Dienst Voogdij 

van de FOD Justitie onder haar hoede genomen. De DVZ werd hiervan per fax van op de hoogte 

gesteld op 12.09.2014. 

Uit het Eurodacverslag van 12.09.2014 blijkt dat betrokkene op 11.07.2014 op illegale wijze het 

grondgebied van de Dublin-Staten via Bulgarije is binnengekomen en dat betrokkene nadien asiel heeft 

aangevraagd in Bulgarije. De Bulgaarse overheid heeft op datum van 22.10.2014 ingestemd met de 

vraag tot overname van bovengenoemde persoon. 

Betrokkene verklaarde tijdens zijn gehoor op de DVZ van 08.10.2014 dat dit zijn eerste asielaanvraag in 

België is en dat hij eerder nergens anders asiel heeft gevraagd. Betrokkene werd geconfronteerd met de 

resultaten uit het Eurodacverslag van 12.09.2014 waaruit blijkt dat de vingerafdrukken van betrokkene 

door de Bulgaarse autoriteiten in de Centrale Eenheid van het Eurodacsysteem werden ingebracht 

nadat hij eerst op illegale wijze het grondgebied van de Dublin-Staten via Bulgarije is binnengekomen en 

vervolgens asiel heeft gevraagd in Bulgarije. Betrokkene verklaarde daarop dat zijn vingerafdrukken 

inderdaad in Bulgarije zijn genomen en verklaarde dat hij in Bulgarije asiel heeft aangevraagd. 

Betrokkene verklaarde verder tijdens zijn gehoor op de DVZ van 08.10.2014 dat hij vier maanden eerder 

uit Afghanistan vertrokken zou zijn en naar Iran reisde waar hij ongeveer acht dagen verbleven zou 

hebben alvorens per auto’s en te voet naar Turkije te reizen waar hij gedurende ongeveer drie maanden 

verbleven zou hebben. Vervolgens zou hij illegaal naar Bulgarije gereisd zijn. Betrokkene verklaarde at 

hij in Bulgarije ongeveer tien dagen bij de smokkelaar verbleef en vervolgens vijftien dagen in een 

gesloten centrum zou hebben doorgebracht. Betrokkene verklaarde dat hij verplicht zou zijn om 

vingerafdrukken in Bulgarije te nemen ten gevolge van zijn illegale binnenkomst maar dat dit geen 

asielaanvraag was. Na vijfentwintig dagen zou betrokkene Bulgarije per vrachtwagen verlaten hebben 

richting Italië vanwaar hij met de trein verder reisde naar Frankrijk en vanuit Frankrijk per trein naar 

België reisde waar hij op 11.09.2014 zou zijn aangekomen en één dag later, op 12.09.2014, het statuut 

van vluchteling aanvroeg bij de bevoegde Belgische autoriteiten. Betrokkene verklaarde het 

grondgebied van de Lid-Staten niet verlaten te hebben. 

Vooreerst dient met betrekking tot de door betrokkene bij de registratie van zijn asielaanvraag dd. 

12.09.2014 opgegeven leeftijd, met name dat hij zestien jaar en zes maanden oud was op dat moment, 

het volgende te worden opgemerkt. Op basis van de door betrokkene bij de registratie van zijn 

asielaanvraag opgegeven leeftijd, werd betrokkene geregistreerd als niet-begeleide minderjarige. De 

Dienst Voogdij van de FOD Justitie werd hiervan op de hoogte gebracht en nam betrokkene op 

12.09.2014 onder haar hoede. De DVZ uitte op 12.09.2014 twijfels omtrent de door betrokkene 

opgegeven leeftijd bij de registratie van zijn asielaanvraag. Op 18.09.2014 liet de Dienst Voogdij een 

medisch onderzoek uitvoeren door het Universitair Ziekenhuis Antwerpen, Dienst Radiologie, 

Wilrijkstraat 10, 2650 Edegem, teneinde na te gaan of betrokkene al dan niet jonger is dan 18 jaar. De 

conclusie van het medische onderzoek luidt dat op basis van het medische onderzoek met een redelijke 

wetenschappelijke zekerheid besloten kan worden dat betrokkene op 18.09.2014 een leeftijd heeft van 

ouder dan 18 jaar waarbij 28,5 jaar of ouder met een standaarddeviatie van 1,5 jaar een goede 

schatting is” en dat “uit het medisch onderzoek blijkt dat betrokkene meer dan 18 jaar oud is”. Ten 

gevolge deze vaststellingen werd de plaatsing onder de hoede van de Dienst Voogdij beëindigd op 
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30.09.2014. De DVZ werd hiervan op 02.10.2014 per fax van op de hoogte gebracht. Betrokkene kan 

dan ook niet beschouwd worden als niet-begeleide minderjarige en er dient dan ook te worden 

vastgesteld dat betrokkene de Belgische autoriteiten doelbewust heeft trachten te misleiden door zich 

aan te bieden als niet-begeleide minderjarige terwijl uit het medisch onderzoek dat op 18.09.2014 werd 

uitgevoerd door het Universitair Ziekenhuis Antwerpen, Dienst Radiologie, Wilrijkstraat 10, 2650 

Edegem, blijkt dat betrokkene een leeftijd heeft van ouder dan 18 jaar waarbij 28,5 jaar of ouder met 

een standaarddeviatie van 1,5 jaar een goede schatting is”. Door het doelbewust trachten te misleiden 

van de Belgische autoriteiten aangaande zijn leeftijd ondergraaft betrokkene op substantiële wijze het 

geloofwaardige karakter van het geheel van zijn verklaringen. Daarenboven blijkt bovendien uit de 

informatie in het administratief dossier van betrokkene dat betrokkene in Bulgarije verklaarde dat hij 

meerderjarig was. Met betrekking tot de verklaringen van betrokkene waarbij hij eerste stelde dat hij 

geen asiel gevraagd heeft (DVZ, vraag 22) na confrontatie met de resultaten uit het Eurodacverslag 

verklaarde dat hij wel asiel heeft aangevraagd (DVZ, vraag 24 & 25) en dat zijn vingerafdrukken 

eveneens genomen werden nadat hij op illegale wijze Bulgarije was binnengereisd, dient te worden 

opgemerkt dat hieruit blijkt dat betrokkene de Belgische autoriteiten doelbewust heeft trachten te 

misleiden aangaande asielaanvragen in andere landen. Het is immers pas na confrontatie met de 

gegevens uit het Eurodacverslag van 12.09.2014 dat betrokkene toegeeft dat hij asiel gevraagd heeft in 

Bulgarije. Uit de codering in het Eurodacverslag van 12.09.2014, met name BG1BR107C1407160005, 

blijkt bovendien dat er op basis van de vingerafdrukken van betrokkene effectief een asielaanvraag werd 

geregistreerd in de Centrale-Eenheid van het Eurodacsysteem door de Bulgaarse autoriteiten en dit 

nadat betrokkene op illegale wijze het grondgebied van de Dublin-Staten was binnengekomen zoals 

blijkt uit de codering in het Eurodacverslag, met name BG2BR206C1407110006, en zijn 

vingerafdrukken in dat kader werd geëncodeerd in de Centrale Eenheid van het Eurodacsysteem. De 

codering ‘1’ na de landencode BG verwijst immers zoals vastgelegd in art. 2.3 van de Verordening (EG) 

nr. 407/2002 van de Raad van 28 februari 2002 tot vaststelling van sommige uitvoeringsbepalingen voor 

Verordening (EG) nr. 2725/2000 betreffende de instelling van "Eurodac" voor de vergelijking van 

vingerafdrukken ten behoeve van een doeltreffende toepassing van de Overeenkomst van Dublin, op 

een asielaanvraag. De Bulgaarse autoriteiten hebben er immers geen enkel voordeel of belang bij om 

betrokkene in de Centrale Eenheid van het Eurodacsysteem te registreren als asielzoeker indien hij er 

geen asiel zou hebben aangevraagd of deze intentie niet kenbaar zou hebben gemaakt aan de 

Bulgaarse autoriteiten. Bovendien blijkt uit informatie aanwezig in het administratief dossier van 

betrokkene dat de Bulgaarse autoriteiten de Belgische autoriteiten op 22.10.2014 informeerden dat er 

wel degelijk een verzoek om internationale bescherming door betrokkene werd ingediend. Met 

betrekking tot de verklaringen van betrokkene dat hij in Bulgarije gedwongen zou zijn om zijn 

vingerafdrukken te geven omdat hij illegaal Bulgarije en daarmee het grondgebied van de Dublin-Staten 

binnen reisde, dient te worden opgemerkt dat art. 18 van de Verordening (EG) nr 2725/2000 van de 

Raad van 11.12.2000 stelt dat het laten nemen van de vingerafdrukken voor personen die onder art. 4, 

in casu asielzoekers vanaf de leeftijd van 14 jaar, en onder art. 8, in casu elke vreemdeling van vanaf de 

leeftijd van 14 jaar komende uit een derde land en die door de bevoegde controleautoriteiten van een 

lidstaat is aangehouden in verband met het illegaal over land, over zee of door de lucht overschrijden 

van de grens van die lidstaat en die niet is teruggezonden, van Verordening (EG) nr 2725/2000 van de 

Raad van 11.12.2000 vallen, verplicht is. Het laten nemen van de vingerafdrukken in de gevallen 

vermeldt in art. 4 en art. 8 van deze Verordening is derhalve niet verblijvend of een vrije keuze, maar 

een verplichting voor de vreemdeling in de gevallen bepaald in art. 4 en art. 8 van Verordening (EG) nr 

2725/2000 van de Raad van 11.12.2000. Dat betrokkene derhalve verplicht of gedwongen werd zijn 

vingerafdrukken te geven, kan dan ook niet beschouwd worden als een niet correcte of onmenselijke 

behandeling door de Bulgaarse autoriteiten. Dat de Bulgaarse autoriteiten zich hierbij niet aan de 

geldende regelgeving zouden hebben gehouden, wordt bovendien door betrokkene op geen enkele 

wijze aannemelijk gemaakt. 

Rekening houdende met de resultaten uit het Eurodacverslag van 12.09.2014 waaruit blijkt dat 

betrokkene op illegale wijze het grondgebied van de Dublin-Staten via Bulgarije is binnengekomen en 

vervolgens asiel heeft aangevraagd in Bulgarije alsook de vaststelling dat betrokkene volgens het 

medisch onderzoek dd. 18.09.2014 ouder is dan 18 jaar en derhalve niet als minderjarig kan worden 

beschouwd, werd op basis van deze gegevens op 07.10.2014 een terugnameverzoek aan de Bulgaarse 

autoriteiten gestuurd op basis van art.18.1.b van de Verordening van Verordening (EU) Nr. 604/2013 

van het Europees Parlement en de Raad van 26.06.2013 (verder: Dublin-Verordening). De Bulgaarse 

autoriteiten(2) willigden op 22.10.2014 dit verzoek tot terugname in op basis van art. 18.1.b van de 

Dublin-Verordening en nemen daarmee de verantwoordelijkheid voor de behandeling van het 

asielverzoek op zich. 

Met betrekking tot de verantwoordelijkheid van Bulgarije voor de behandeling van betrokkene zijn 

asielaanvraag dient te worden benadrukt dat betrokkene er niet in slaagt aannemelijk te maken of aan te 
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tonen dat hij het grondgebied van de Dublin-Staten verlaten zou hebben of kan aantonen of aannemelijk 

maken dat hij het grondgebied van de Dublin-Staten voor meer dan drie maanden verlaten zou hebben. 

Daarnaast dient te worden opgemerkt dat Bulgarije een volwaardig lid is van de Europese Unie en door 

dezelfde internationale verdragen als België is gebonden zodat er geen enkele reden bestaat om aan te 

nemen dat betrokkene voor de behandeling van zijn asielaanvraag minder waarborgen in Bulgarije dan 

in België zou genieten. Bulgarije heeft eveneens de Vluchtelingenconventie van Genève dd. 28.07.1951 

ondertekend en neemt net als België een beslissing over een asielaanvraag op basis van deze 

Vluchtelingenconventie en beslist op eenzelfde objectieve manier over de aangebrachte gegevens in 

een asielverzoek. De asielaanvraag van betrokkene zal door de Bulgaarse autoriteiten worden 

behandeld volgens de standaarden, die voortvloeien uit het gemeenschapsrecht en die ook gelden in de 

andere Europese lidstaten. Er is dan ook geen enkele aanleiding om aan te nemen dat de Bulgaarse 

autoriteiten de minimumnormen inzake de asielprocedure en inzake de erkenning als vluchteling of als 

persoon die internationale bescherming behoeft, zoals die zijn vastgelegd in de Europese richtlijnen 

2004/83/EG en 2005/85/EG, niet zouden respecteren. Betrokkene brengt evenmin concrete elementen 

aan dat een terugkeer naar Bulgarije een inbreuk uitmaakt op de Europese richtlijn 2004/83/EG of op 

het artikel 3 van het Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens (EVRM). 

Met betrekking of er redenen zijn met betrekking tot de omstandigheden van opvang of van behandeling 

door de Bulgaarse autoriteiten die een verzet tegen de overdracht naar het voor de asielaanvraag 

verantwoordelijke land, in casu Bulgarije, zouden rechtvaardigen, stelde betrokkene dat hij niet wil 

terugkeren naar Bulgarije, dat hij veel moeite heeft moeten doen om naar België te komen en niet 

zomaar teruggestuurd wil worden. Betrokkene stelt verder dat de mensen in Bulgarije zelfs geen brood 

hebben om te eten en dat hij gedwongen werd om vingerafdrukken te laten nemen door zijn illegale 

binnenkomst en er geen tolk aanwezig was en dat hij met negentien Afghanen was waarvoor één 

persoon die Engels sprak tolkte maar dat dit geen asielaanvraag was. Met betrekking tot zijn verklaring 

dat hij niet terug wil naar Bulgarije en dat hij veel moeite gedaan heeft om tot in België te komen en niet 

zomaar teruggestuurd wil worden, dient te worden opgemerkt dat het volgen van betrokkene in diens 

keuze van het land waar hij asiel wil vragen, zou neerkomen op het ontkennen van het objectief dat 

Europa voor ogen heeft in haar Dublin-Verordening waarbij de criteria en de mechanismen worden 

vastgelegd om te bepalen welke lidstaat verantwoordelijk is voor de behandeling van een asielaanvraag 

en om een vrije keuze van de asielzoeker uit te sluiten. De loutere persoonlijke appreciatie van een 

Lidstaat door betrokkene kan dan ook geen grond zijn voor de toepassing van de 

soevereiniteitsclausule. De Belgische asielinstantie zal dan ook onder geen enkel beding voldoen aan 

de wil van betrokkene om zijn asielaanvraag in België te behandelen. De verklaring dat hij veel moeite 

heeft moeten doen om tot in België te geraken, houdt bovendien geen enkel verband met de 

omstandigheden van opvang of van behandeling door de Bulgaarse autoriteiten en is derhalve geen 

gerechtvaardigde reden om zich te verzetten tegen een overdracht naar Bulgarije. Met betrekking tot de 

verklaringen van betrokkene dat hij in Bulgarije gedwongen werd om zijn vingerafdrukken te laten 

nemen na zijn illegale binnenkomst (DVZ, vraag 36) dient zoals hogerop reeds werd aangehaald te 

worden opgemerkt dat art. 18 van de Verordening (EG) nr 2725/2000 van de Raad van 11.12.2000 stelt 

dat het laten nemen van de vingerafdrukken voor personen die onder art. 4, in casu asielzoekers vanaf 

de leeftijd van 14 jaar, en onder art. 8, in casu elke vreemdeling van vanaf de leeftijd van 14 jaar 

komende uit een derde land en die door de bevoegde controleautoriteiten van een lidstaat is 

aangehouden in verband met het illegaal over land, over zee of door de lucht overschrijden van de 

grens van die lidstaat en die niet is teruggezonden, van Verordening (EG) nr 2725/2000 van de Raad 

van 11.12.2000 vallen, verplicht is. Het laten nemen van de vingerafdrukken in de gevallen vermeldt in 

art. 4 en art. 8 van deze Verordening is derhalve niet verblijvend of een vrije keuze, maar een 

verplichting voor de vreemdeling in de gevallen bepaald in art. 4 en art. 8 van Verordening (EG) nr 

2725/2000 van de Raad van 11.12.2000. Dat betrokkene derhalve verplicht of gedwongen werd zijn 

vingerafdrukken te geven, kan dan ook niet beschouwd worden als een niet correcte of onmenselijke 

behandeling door de Bulgaarse autoriteiten en kan evenmin beschouwd worden als een 

gerechtvaardigde reden om zich te verzetten tegen een overdracht naar Bulgarije omwille van redenen 

die verband houden met de omstandigheden van opvang of van behandeling door de Bulgaarse 

autoriteiten. De verklaring van betrokkene dat er bij die gelegenheid geen tolk aanwezig zou zijn 

geweest en dat ze met negentien Afghanen waren waarvoor één persoon die Engels sprak tolkte, is niet 

van die aard om hetgeen hierboven werd uiteengezet in een ander daglicht te plaatsen aangezien dit 

niet wijst op een en niet correcte of onmenselijke behandeling door de Bulgaarse autoriteiten. Met 

betrekking tot de verklaring van betrokkene dat de mensen in Bulgarije zelfs geen brood hebben om te 

eten, dient te worden opgemerkt dat betrokkene deze verklaringen op geen enkele wijze aannemelijk 

maakt of hiervan concrete bewijzen aanbrengt dat de mensen in Bulgarije zelfs geen brood hebben om 

te eten. Er dient dan ook te worden opgemerkt dat de door betrokkene opgegeven redenen om zich te 

verzetten tegen een overdracht naar Bulgarije omwille van redenen die een verband houden met de 
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omstandigheden van opvang of van behandeling door de Bulgaarse autoriteiten, niet als 

gerechtvaardigd beschouwd kunnen worden. Met betrekking tot een mogelijk risico tot blootstelling aan 

onmenselijke of vernederende behandelingen in de zin van art. 3 van het EVRM bij een verwijdering van 

betrokkene naar Bulgarije dient te worden opgemerkt dat het UNCHR in haar rapport van 02.01.2014, 

(UNHCR, “Observations on the Current Situation of Asylum in Bulgaria”, 02.01.2014) stelde dat het 

systeem van de asielprocedure en de opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije als gevolg 

van een immense instroom van asielzoekers dergelijke structurele tekortkomingen vertoonde dat een 

overdracht van asielzoekers in het kader van de Dublin-Verordening opgeschort diende te worden. 

Rekening houdende met de informatie in het desbetreffende rapport van het UNCHR van 02.01.2014 

kon er dan ook gesteld worden dat er een mogelijk risico tot blootstelling aan onmenselijke of 

vernederende behandelingen in de zin van art. 3 van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de 

Grondrechten van de Europese Unie bestond bij een eventuele overdracht van asielzoekers aan 

Bulgarije in het kader van de Dublin-Verordening. Op 01.04.2014 publiceerde het UNHCR (UNHCR, 

“Observations on the Current Situation of Asylum in Bulgaria”, 01.04.2014) een update van haar rapport 

waarin het UNHCR stelt dat een algemene opschorting van overdrachten aan Bulgarije in het kader van 

de Dublin-Verordening niet langer gerechtvaardigd is. Het UNCHR stelt met betrekking tot personen die 

in het kader van de Dublin-Verordening aan Bulgarije worden overgedragen, na hun overdracht een 

asielprocedure kunnen opstarten, hun asielprocedure kunnen verderzetten of een nieuwe aanvraag 

indienen. Het UNHCR stelt eveneens dat personen die in het kader van de Dublin-Verordening worden 

overgezet niet automatisch worden vastgehouden en dat de Bulgaarse autoriteiten een inhoudelijke 

beoordeling van de asielaanvraag garanderen indien er nog geen inhoudelijk onderzoek heeft 

plaatsgevonden. Het rapport stelt eveneens dat personen die in het kader van de Dublin-Verordening 

worden overgedragen terecht kunnen in de opvangcentrum van de Bulgaarse autoriteiten en dat ze 

indien ze in het kader van een asielprocedure in het bezit gesteld worden van een registratiebewijs 

waardoor ze beschermd worden tegen “refoulement”. Daar waar het UNCHR stelt dat met voorzichtig 

dient om te gaan met de overdracht van asielzoekers die tot kwetsbare groepen behoren, dient te 

worden opgemerkt dat betrokkene een volwassen man is en er uit het administratief dossier van 

betrokkene niet kan opgemaakt worden dat hij tot een kwetsbare groep zou behoren omwille van een 

zwangerschap, een pasgeboren kind, een ernstige ziekte, een zware handicap of hoge leeftijd. Uit het 

administratief dossier van betrokkene blijkt ook nergens dat hij nood zou hebben aan specifieke noden 

waardoor een overdacht aan Bulgarije een mogelijk risico tot blootstelling aan onmenselijke of 

vernederende behandelingen in de zin van art. 3 van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de 

Grondrechten van de Europese Unie zou inhouden of uitmaken. In het meest recent gepubliceerde 

“National Country Report” met betrekking tot Bulgarije, dd. 18.04.2014 van het Bulgarian Helsinki 

Commitee in samenwerking met ECRE wordt gesteld dat zowel Amnesty International in maart 2014 

(AI, “Suspension of returns of asylum-seekers to Bulgaria must continue”, AI, 07.03.2014) en ECRE op 

07.04.2014 (ECRE, “ECRE reaffirms its call for the suspension of transfers for asylum seekers to 

Bulgaria under the recast Dublin Regulation” 07.04.2014) vroeg om de opschorting van overdrachten 

naar Bulgarije te behouden omdat er alsnog tekortkomingen in delen van het opvangsysteem en 

lacunes in de asielprocedure zouden bestaan en dat er vragen gesteld worden over het duurzaam 

karakter van de verbetering in het Bulgaarse asielsysteem op lange termijn (Savova Iliana, “National 

Country Report Bulgaria”, AIDA, 18.04.2014, p.27). Met betrekking tot het rapport van Amnesty 

International waar naar verwezen wordt, dient te worden opgemerkt dat dit de neerslag is van een 

“follow-up visit” aan Bulgarije in maart 2014. In dit rapport erkent de NGO inspanningen van de 

Bulgaarse instanties, maar stelt dat nog meer inspanningen nodig zijn voordat overdrachten kunnen 

worden hervat. Betreffende het standpunt inzake overdrachten aan Bulgarije van ECRE, waar in het 

rapport van AIDA verwezen wordt, dient de aandacht gevestigd te worden op de “update” van 

18.04.2014 van een uit november 2013 daterend rapport van het mede door ECRE gecoördineerde 

project "Asylum Information Database" (AIDA, "Asylum Information Database. National Country Report - 

Bulgaria", 18.04.2014), waarin zowel wordt gewezen op blijvende pijnpunten als op opmerkelijke 

verbeteringen. Het rapport stelt onder meer dat de meeste Bulgaarse opvangcentra intussen adequate 

opvang bieden ("Starting from December 2013 repairs and refurbishment are ongoing in all new centres 

and it is planned to continue until April 2014. As of 31 March 2014 reception facilities are largely in a 

reasonable state. The reception shelter in Kovachevtsi is considered a model centre (for local 

standards). Centres in Banya, Sofia and Pastrogor reached a level of conditions which could be 

considered as adequate and meeting the reception standards as laid down in the Recast reception 

Conditions Directive No. 2013/33/EU. The centres in Harmanli and Vrazhdebna are still a work in 

progress, renovation has started and some progress has already been made. Voenna Rampa centre is 

still below standards", pagina 42). Er dient echter te worden opgemerkt dat de overheersende teneur 

van de rapporten van het UNHCR van 01.04.2014 en AIDA van 18.04.2014 is dat de procedures inzake 

asiel en internationale bescherming en onthaal- en opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije 
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weliswaar nog een aantal tekortkomingen kennen, maar dat er vanaf eind 2013 ook sprake is van 

aanzienlijke verbeteringen op vlak van huisvesting en bijstand, toegang tot de asielprocedures en 

handhaving van het non-refoulementprincipe en dat er niet langer gesteld kan worden dat het systeem 

van de asielprocedure en de opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije als gevolg van een 

immense instroom van asielzoekers dergelijke structurele tekortkomingen vertoont dat er een mogelijk 

risico tot blootstelling aan onmenselijke of vernederende behandelingen in de zin van art. 3 van het 

EVRM of art. 4 van het Handvest van de Grondrechten van de Europese Unie bestaat bij een 

overdracht van asielzoekers aan Bulgarije in het kader van de Dublin-Verordening. Daar waar de 

auteurs van het AIDA rapport dd. 18.04.2014 geen aanbevelingen doen betreffende overdrachten aan 

Bulgarije oordeelde het UNHCR, als vluchtelingenorganisatie van de Verenigde Naties toch wel als een 

gezaghebbende bron te beschouwen, na een grondige en omvattende evaluatie dat een opschorting 

van overdrachten naar Bulgarije in het kader van Dublin-Verordening niet langer gerechtvaardigd is. Het 

UNCHR stelt echter wel expliciet dat men voorzichtig dient om te gaan met de overdracht van 

asielzoekers die tot kwetsbare groepen behoren. Met betrekking daartoe dient te worden opgemerkt dat 

betrokkene een volwassen man is en er uit het administratief dossier van betrokkene niet kan 

opgemaakt worden dat hij tot een kwetsbare groep zou behoren omwille van een zwangerschap, een 

pasgeboren kind, een ernstige ziekte, een zware handicap of hoge leeftijd. Uit het administratief dossier 

van betrokkene blijkt ook nergens dat hij nood zou hebben aan specifieke noden waardoor een 

overdacht aan Bulgarije een mogelijk risico tot blootstelling aan onmenselijke of vernederende 

behandelingen in de zin van art. 3 van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de Grondrechten van 

de Europese Unie zou inhouden of uitmaken. Op basis van het een analyse van de aangehaalde 

rapporten van het UNCHR, dd 01.04.2014 en het “National Country Report Bulgaria” dd. 18.04.2014 

blijkt dan ook dat men niet langer kan stellen dat het systeem van de asielprocedure en de 

opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije momenteel dergelijke structurele tekortkomingen 

vertoont waardoor asielzoekers die in het kader van de Dublin-Verordening aan Bulgarije worden 

overgedragen er onmenselijk of vernederend behandeld worden in de zin van art. 3 van het EVRM of 

art. 4 van het Handvest van de Grondrechten van de Europese Unie. Daarnaast heeft het UNHCR na 

haar rapport van 01.04.2014 geen rapporten meer gepubliceerd waarin het UNHCR stelt dat het 

systeem van de asielprocedure en de opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije dergelijke 

structurele tekortkomingen vertoont waardoor asielzoekers die in het kader van de Dublin-Verordening 

aan Bulgarije worden overgedragen er onmenselijk of vernederend behandeld worden in de zin van art. 

3 van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de Grondrechten van de Europese Unie. Er zijn na het 

rapport van het UNHCR dd. 01.04.2014 evenmin nieuwe publicaties van het UNHCR beschikbaar 

waarin het UNHCR oproept om in het kader van de Dublin-Verordening geen personen te transfereren 

naar Bulgarije omwille van structurele tekortkomingen in het Bulgaarse systeem van de asielprocedure 

en de opvangvoorzieningen waardoor asielzoekers die in het kader van de Dublin-Verordening aan 

Bulgarije worden overgedragen er onmenselijk of vernederend behandeld worden in de zin van art. 3 

van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de Grondrechten van de Europese Unie. Daarnaast dient 

te worden opgemerkt dat het Hof van Justitie van de Europese Unie op 21 december 2011 in de 

gevoegde zaken C-411/10, N.S, versus Secretary of State for the Home Department en C-493/10, M.E. 

en andere versus Refugee Applications Commissioner Minister for Justice, Equality and Law Reform 

ondermeer stelde dat het niet in overeenstemming zou zijn met de doelstellingen en het systeem van de 

Dublin-Verordening indien de geringste schending van de richtlijnen 2003/9/EG, 2004/83/EG en 

2005/85/EG zou volstaan om de overdracht van een asielzoeker aan de normaal gesproken bevoegde 

Lidstaat te verhinderen. Door het vermoeden te vestigen dat de grondrechten van de asielzoeker zullen 

worden geëerbiedigd in de Lidstaat die normaal gesproken bevoegd is om zijn of haar asielverzoek te 

behandelen, beoogt de Dublin-Verordening namelijk een duidelijke en hanteerbare methode in te voeren 

om snel te kunnen bepalen welke Lidstaat verantwoordelijk is voor de behandeling van een asielverzoek 

zoals met name in de punten 124 en 125 van de conclusie van Advocaat-Generaal V. Trstenjak van 

22.09.2011 in de zaak in de zaak C-411/10 van N.S. versus Secretary of State for the Home 

Department blijkt. Daartoe voorziet de Dublin-Verordening in een regeling die inhoudt dat slechts één 

Lidstaat , die op basis van de objectieve criteria wordt aangewezen bevoegd is om een in een Unieland 

ingediend asielverzoek te behandelen. Indien iedere niet-naleving van een afzonderlijke bepalingen van 

de richtlijnen 2003/9/EG , 2004/83/EG of 2005/85/EG door de bevoegde Lidstaat in casu tot gevolg zou 

hebben dat de Lidstaat waarin een asielverzoek wordt ingediend, de asielzoeker niet aan die eerste 

Lidstaat kan overdragen, zou aan de in hoofdstuk III van de Dublin-Verordening vervatte criteria om de 

bevoegde Lidstaat te bepalen een extra uitsluitingscriterium worden toegevoegd volgens hetwelk 

onbeduidende schendingen van de eerder vermeldde richtlijnen, in casu 2003/9/EG, 2004/83/EG of 

2005/85/EG, in een bepaalde Lidstaat, ertoe kunnen leiden dat deze staat ontslagen wordt van de in 

deze Verordening bepaalde verplichtingen. Dit zou die verplichtingen elke inhoud ontnemen en de 

verwezenlijking van het doel, met name snel te bepalen welke Lidstaat bevoegd is om een in de Unie 
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ingediend asielverzoek te behandelen, in gevaar brengen. Niettegenstaande dat een overdracht een 

schending kan uitmaken van in de zin van art. 3 van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de 

Grondrechten van de Europese Unie indien er ernstig gevreesd moet worden dat het systeem van de 

asielprocedure en de opvangvoorzieningen in de verantwoordelijke Lidstaat te kort schieten waardoor 

asielzoekers die aan een Lidstaat worden overgedragen er onmenselijk of vernederend behandeld 

zouden worden in de zin van art. 3 van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de Grondrechten van 

de Europese Unie, dient te worden vastgesteld dat er op basis van het de meest recente rapporten van 

het UNCHR van april 2014 en het “National Country Report Bulgaria” dd. 18.04.2014 van AIDA niet 

gesteld kan worden dat men als asielzoeker of louter en alleen omdat men deel zou uitmaken van de 

kwetsbare groep van asielzoekers, in Bulgarije zonder meer en automatisch zal worden blootgesteld 

aan een behandeling die strijdig is met art. 3 van het EVRM of art. 4 van het Handvest van de 

Grondrechten van de Europese Unie. Op basis van deze rapporten en de door betrokkene aangehaalde 

verklaringen, kan er dan ook geen intentionele bedreiging, uitgaande van de Bulgaarse autoriteiten, op 

zijn leven, vrijheid of fysieke integriteit worden vastgesteld. Het is aan betrokkene om aannemelijk te 

maken dat er zich in zijn zaak feiten en omstandigheden voordoen op basis waarvan het vermoeden 

van eerbiediging door de verdragspartijen van het Vluchtelingenverdrag en art. 3 van het EVRM worden 

weerlegd. Hiervan is sprake als de asielzoeker aannemelijk maakt dat in de asielprocedure van de 

verantwoordelijke lidstaat ten aanzien van de asielzoeker niet zal worden onderzocht en vastgesteld of 

er sprake is van een schending van het Vluchtelingenverdrag of van art. 3 van het EVRM, hetgeen hier 

niet het geval is. Een loutere vrees voor een schending van art. 3 van het EVRM volstaat trouwens 

geenszins omdat deze niet gestoeld is op de eigen persoonlijke ervaring van betrokkene. Betrokkene 

moet dus kunnen aantonen dat hij ernstige redenen heeft om te vermoeden dat hij in Bulgarije een reëel 

risico loopt om te worden blootgesteld aan een behandeling die strijdig is met art. 3 van de EVRM. 

Betrokkene toont evenmin op geen enkel moment aan op welke wijze de situatie in Bulgarije er toe zal 

leiden dat hij gerepatrieerd zal worden naar het land waarvan hij verklaarde het staatsburgerschap te 

bezitten of naar het land waar hij zijn gewoonlijk verblijf heeft en maakt evenmin aannemelijk dat er een 

reden is om aan te nemen dat er een risico bestaat dat de Bulgaarse autoriteiten hem zouden 

repatriëren naar het land waarvan hij verklaarde het staatsburgerschap te bezitten of naar het land waar 

hij zijn gewoonlijk verblijf heeft vooraleer is vastgesteld of hij al dan niet bescherming behoeft. De 

Bulgaarse autoriteiten zullen bovendien tenminste zeven (07) werkdagen op voorhand in kennis gesteld 

worden van de overdracht van betrokkene zodat aangepaste opvang kan worden voorzien. Op basis 

van bovenvermelde argumenten en vaststellingen wordt besloten dat de betrokkene niet aannemelijk 

maakt dat hij door overdracht aan Bulgarije een reëel risico loopt op blootstelling aan omstandigheden 

die een inbreuk zouden vormen op artikel 3 van het EVRM of artikel 4 van het EU-Handvest. Een kopie 

van de aangehaalde rapporten werd in bijlage toegevoegd aan het administratief dossier van 

betrokkene. 

Met betrekking tot familieleden in België of Europa dient te worden opgemerkt dat betrokkene 

meerderjarig is. Betrokkene verklaarde verder dat hij geen familieleden heeft in België of Europa (DVZ, 

vraag 20 & 21). Rekening houdende met het voorgaande is een behandeling van de asielaanvraag van 

betrokkene in België op basis van art. 6, art. 8, art. 9, art. 10, of art. 16 van de Dublin-III-Verordening 

dan ook niet aan de orde. 

Met betrekking tot de vraag of er een specifieke reden is om precies in België asiel aan te vragen, stelde 

betrokkene dat hij onderweg van anderen vernomen heeft dat België een goed land is (DVZ, vraag 34). 

Met betrekking tot de verklaring van betrokkene dat hij precies in België asiel wil aanvragen omdat hij 

onderweg vernomen had dat België een goed land is, dient te worden opgemerkt dat betrokkene deze 

informatie onderweg vernomen heeft. Aan dergelijke informatie die men verkregen heeft via derden kan 

echter geen objectieve bewijswaarde worden gehecht. Daarenboven dient te worden opgemerkt 

dat het volgen van betrokkene in diens keuze van het land waar hij asiel wil vragen omdat hij via derden 

heeft horen zeggen dat België een goed land is, zou neerkomen op het ontkennen van het objectief dat 

Europa voor ogen heeft in haar Dublin-Verordening waarbij de criteria en de mechanismen worden 

vastgelegd om te bepalen welke lidstaat verantwoordelijk is voor de behandeling van een asielaanvraag 

en om een vrije keuze van de asielzoeker uit te sluiten. De loutere persoonlijke appreciatie van een 

Lidstaat door betrokkene kan dan ook geen grond zijn voor de toepassing van de 

soevereiniteitsclausule. De Belgische asielinstantie zal dan ook onder geen enkel beding voldoen aan 

de wil van betrokkene om zijn asielaanvraag in België te behandelen. 

Met betrekking tot zijn gezondheidstoestand verklaarde betrokkene tijdens zijn gehoor op de DVZ van 

08.10.2014 dat zijn gezondheidstoestand “ok” is (DVZ, vraag 35). Er zijn verder geen gegronde redenen 

of elementen in het administratief dossier aanwezig waaruit blijkt betrokkene niet in staat zou zijn om te 

reizen of dat betrokkene zou lijden aan een ziekte die een reëel risico inhoudt voor het leven of de 

fysieke integriteit of zou lijden aan een ziekte die een reëel risico inhoudt op een onmenselijke of 

vernederende behandeling wanneer er geen adequate behandeling is in het land van terugname, in 
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casu Bulgarije. Bijgevolg is er geen bewijs aanwezig dat een terugkeer naar het land van terugname, in 

casu Bulgarije, een inbreuk uitmaakt op de Europese richtlijn 2004/83/EG, noch op het artikel 3 van het 

Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens (EVRM). 

Gelet op al deze elementen, is er derhalve geen concrete basis om de asielaanvraag van betrokkene in 

België te behandelen op grond van art. 6, art. 8, art. 9, art. 10, art. 11, art. 16 of art. 17 van de 

Verordening (EU) Nr. 604/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 26.06.2013. Bijgevolg is 

België niet verantwoordelijk voor de behandeling van de asielaanvraag die aan de autoriteiten van 

Bulgarije toekomt, met de toepassing van art. 51/5 van de wet van 15.12.1980 betreffende de toegang 

tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en art. 18.1.b van de 

Verordening (EU) Nr. 604/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 26.06.2013. Betrokkene is 

eveneens niet in het bezit van de in art. 2 van de Vreemdelingenwet van 15.12.1980 bedoelde 

binnenkomstdocumenten. Bijgevolg moet de betrokkene het grondgebied van België verlaten, evenals 

het grondgebied van de staten die het Schengenacquis ten volle toepassen(3), tenzij hij beschikt over 

de documenten die vereist zijn om er zich naar toe te begeven. Betrokkene zal teruggeleid worden naar 

Bulgarije waar hij aan de bevoegde Bulgaarse autoriteiten op de luchthaven van Sofia zal worden 

overgedragen(4).” 

 

1.5.Op 28 oktober 2014 wordt bij arrest nr. 132 357 de vordering tot schorsing bij uiterst dringende 

noodzakelijkheid door de Raad verworpen. 

 

2. Onderzoek van het beroep 

 

2.1. In een enig middel voert de verzoekende partij de schending aan van artikel 3 van het EVRM. 

Tevens blijkt uit haar uiteenzetting dat zij de schending van artikel 15 van de Dublin II-verordening 

aanvoert. 

 

Zij betoogt als volgt : 

 

“Ten onrechte heeft de Dienst Vreemdelingenzaken een beslissing genomen tot weigering van verblijf 

met een bevel om het grondgebied te verlaten.  Door de bestreden beslissing zal verzoeker worden 

teruggestuurd naar Bulgarije. Nochtans maakt deze beslissing een schending uit van artikel 15 Dublin II 

verordening juncto artikel 3 EVRM zoals hieronder zal worden aangetoond : 

Verschillende mensenrechtenrapporten tonen aan dat de Bulgaarse overheid de toepasselijke 

internationale en Europese regels inzake asiel en migratie schendt. 

Asielzoekers in Bulgarije: 

(a) worden vastgehouden in overvolle centra; 

(b) worden geconfronteerd met veel te weinig sanitaire voorzieningen; 

(c) worden geconfronteerd met het uitblijven van enig onderwijsmogelijkheden tijdens hun verblijf; 

(d) worden geconfronteerd met de afwezigheid van voedsel, laat staan specifiek voedsel; 

Hieronder zal  dit gegeven blijken uit tal van deze rapporten : 

Zo bericht ECRE op 11/04/2014 : 

AECRE considers that sufficient safeguards are still not in place to ensure that asylum seekers= 

fundamental rights are respected and protected in practice... 

Vrije vertaling : A...ECRE beschouwt dat er nog steeds onvoldoende maatregelen bestaan die 

waarborgen dat asielzoekers hun fundamentele rechten gerespecteerd en beschermd worden in de 

praktijk... 

STAVINGSMIDDEL (STUK3) : Besluit ECRE omtrent actuele behandeling asielzoekers Bulgarije; 

Eenzelfde verhaal is te horen bij Amnesty International die in maart 2014 stelt omtrent 

1. de toegang tot het land :   

“…In order to curb the irregular migration form Turkey, Bulgaria has deployed approximately 1500 

additional police officers and begun a fence at this border...Such measures, which indiscriminately 

prevent people from entering Bulgaria, may lead to the denial of international protection to those who 

need it. This is particularly worrisome, considering that in 2013 almost 60% were Syrians, wh are almost 

certainly in need of international protection..” 

Vrije vertaling : “Ten einde de illegale immigratie uit Turkije aan te pakken, heeft de Bulgaarse overheid 

ongeveer 1500 extra politiemensen aangeworven and begonnen met een muur te bouwen op de 

grens...Zulke maatregelen die zonder onderscheid mensen preventief de toegang tot het grondgebied 

ontzeggen , kan leiden tot het ontzeggen van internationale bescherming voor zij die het nodig hebben. 

Dit is des te zorgwekkender, gelet op het feit dat in 2013 bijna 60% van Syriers waren die bijna zeker 

allemaal nood hadden aan internationale bescherming...” 

2. opsluiting van asielzoekers : 
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“...Any person who crosses the border to Bulgaria irregularly is automatically issued a deportation 

together with the detention order...” 

Vrije vertaling : “... Elke persoon die illegaal de grens met Bulgarije oversteekt is automatisch het 

voorwerp van deportatie met het bevel tot opsluiting...” 

3. Verblijf in de centra : 

“...Despite these improvements, Amnesty International considers that the conditions in the centres to fall 

short of the requirements of the EU directives on reception of asylum seekers. IN fact, the conditions in 

Voenna Rampa-where the reconstruction works were being carried out while people continued to be 

accomodated there-have deterioratde sind Amnesty International=s last visit...” 

Vrije vertaling : “...Ondanks de verbeteringen, beschouwt Amnesty International de condities in de 

centra nog altijd als tekortkomend met de voorwaarden van de EU richtlijnen op de ontvangst van 

Asielzoekers. Sterker, de levensomstandigheden in Voenna Rampa- waar de renovatiewerkzaamheden 

werden uitgevoerd terwijl mensen daar tegelijkertijd werden geplaatst- zijn nog verslechterd sinds het 

laatste bezoek van Amnesty International...” 

3.1 overbevolking :  

“...In Voenna Rampa, 43 out of a total of over 800 residents were staying in a former gymnasium that 

lacked heating and electricity...Overcrowding is experienced also by those accommodated in one-or 

two-room contaniers in Harmanli...it meant in some cases that as many as seven people had to share a 

room of approximately 10m5..” 

Vrije vertaling : “...In het [centrum] Voenna Rampa, 43 van de in totaal meer dan 800 bewoners 

verbleven in a vroeger gymzaal waar er geen electriciteit noch warm water was...Overbevolking wordt 

ook ervaren in de containeraccomodaties in [het centrum van ]Harmanli...dit betekent dat in sommige 

gevallen 7 mensen een kamer van 10m5 dienen te delen...” 

3.2 sanitaire voorzieningen 

“...The sanitation facilities in Voenna Rampa and Vrazhdebna remain inadequate...This meant that 

around 100 had to share one shower and 50 personen one toilet... 

A...De sanitaire voorzieningen [in de centra] Voenna Rampa en Vrzahdbna blijven ongeschikt.. Dit 

betekent dat ongeveer 100 individuen één douche en 50 personen één toilet dienden te delen...” 

3.4 toegang tot onderwijs 

“...There were no state-run classes or schools specifically for asylum seeker children within or outside 

the reception centres and no assistance was provided by the state to facilitate their access to the 

existing state run schools...” 

Vrije vertaling : “...Er waren geen staat begeleide klassen of scholen voor asielzoekers hun kinderen 

binnen of buiten de centra en er was geen begeleiding georganiseerd door de staat ten einde de 

toegang te vergemakkelijken in bestaande staatsscholen...” 

3.5 toegang tot voeding 

“...Despite the large number of infants in reception facilities-41 children below the age of 1 only in 

Harmanli-the government was not providing specialized food for them...” 

Vrije vertaling : “...Ondanks het groot aantal kinderen in de ontvangstfaciliteiten -41 kinderen jonger dan 

1 jaar- had de regering geen aangepast voedsel voorzien...” 

3.6 algemeen 

“...Amnesty International aslo heard allegations that asylum applications of certain nationaliteit were not 

accepted or they were made to wait longer in detention before registering with the SAR...” 

Vrije vertaling : “...Amnesty International heeft tevens beschuldigen gehoord dat asielaanvragen van 

bepaalde nationaliteiten niet aanvaard werden of dat zij langer diende te wachten alvorens geregistreerd 

teh worden binnen de SAR...” 

STAVINGSMIDDEL (STUK4) : Besluit Amnesty International omtrent asielzoekers Bulgarije; 

Ook Human Rights Watch verklaart dat de Bulgaarse autoriteiten zich schuldig maken aan schending 

omtrent de toepasselijke Internationale en Europese Regels inzake asiel en migratie. 

Zo stelt HRW op 29 april 2014 : “...Human Rights watch also found poor detention conditions and brutal 

treatment in detention centers; inadequacies in asylum procedures, including long delays in registering 

asylum claims; shortfalls in its treatment of unaccompanied migrant children, including failure to appoint 

legal guardians and an abscence of viable programs to support and integrate recognized 

refugees...Abdullah, an Afghan asylum seeker interviewed in Turkey in Januari 2014, said the Bulgarian 

border police began him immediately after they cauught him and a few others, and showed Human 

Rights Watch interviewers his scars. 

Vrije vertaling A...Human Rights Watch vond ook niet geschikte verblijfscondities en brutale behandeling 

[van asielzoeker] in detentie centra ; onaangepastheden in asielprocedures, inclusief lange wachttijd in 

de registratie; tekortkomingen in de behandeling van niet begeleide minderjarigen, inclusief het gebrek 

aan het aanduiden van juridische agenten [voogden] en een afwezigheid van 

ondersteuningsprogramma=s van integratieprogramma=s voor erkende vluchtelingen...Abdullah, een 
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Afghaanse vluchteling, geïnterviewd in Turkije in januari 2014, zei dat de Bulgaarse grenspolitie hem en 

een aantal anderen  onmiddellijk begon te slagen, en hij toonde zijn littekens aan de interviewers van 

Human Righhts Watch...” 

STAVINGSMIDDEL (STUK 6) : - Verslag HRW omtrent asielzoekers Bulgarije; 

Uit het uitvoerig gemotiveerd en beschreven verslag van Human Rights Watch, >Contained Plan : 

Bulgaria’s Pusbacks and Detention of Syrian and other Asylum seekers and Migrants,  blijkt de 

armoedige toestand en condities in de verschillende detententiecentra : 

> over het detentiecentra Elhove :  “...We didn’t get any food there. My father and brother stayed in 

one cage, and me and my mother and sister in another cage. The police used electric sticks to beat 

people...” 

Vrije vertaling : “...We kregen geen voedsel daar...Mijn vader en broer verbleven in een kooi, en ik en 

mijn moeder en zuster in een andere kooi. De politie gebruikte electrische stokken om mensen te 

slaan...” 

“A police officer kicked me twice in my stomach...” 

Vrije vertaling : “...Een politieagent sloeg me tweemaal in mijn maag...” 

> over het centrum Harmanli : “...Many residents were in unfinished, unheated buildings with inadequate 

water en sanitation...” 

Vrije vertaling “...Vele bewoners waren in onafgewerkte, onverwarmde gebouwen met onvoldoende 

water en sanitaire voorzieningen...” 

“...People built bonfires outside the buildings to try to warm themselves and used portable toilets 

because of the lack of plumbing in some buildings...” 

Vrije vertaling : “..Mensen bouwden kampvuren buiten de gebouwen ten einde hen te verwarmen en zij 

gebruikten draagbare toiletten gelet op de afwezigheid van dienstige sanitaire installaties...” 

“...A bathroom in one of the residential buildings in Harmanli. The toilets had no doors and the windows 

had no glass. Temperatures were below freezing..” 

“...Een badkamer in een van de residentiële gebouwen in harmanli. De toiletten hadden geen deuren 

and de vensters hadden geen glas. De temperatuur was beneden het vriespunt...” 

> over de opvang van staatlozen en verworpen asielzoekers : “...Some homeless refugees and rejected 

 asylum seekers squatting in buildings -as in case of the Ritz- that are the barest, unfinished structures 

with no exterior walls, plumbing or electricity..” 

Vrije vertaling : “...Sommige vluchtelingen zonder onderdak en de reeds verworpen asielzoekers 

verblijven in gebouwen-zoals het Ritz- in onafgewerkte structuren zonder buitenmuren, sanitaire 

voorzieningen of electriciteit. 

 

BESLUIT MENSENRECHTENORGANISATIES 

ECRE:  “..In a statement published this week, ECRE reiterated its call on states not to send asylum 

sekkeers banck tot Bulgaria...” (Zie boven) 

Vrije vertaling : “..in een rapport deze week gepubliceerd, ECRE herhaalt zijn oproep om geen 

asielzoekrs terug te sturen naar Bulgarije...” 

AMNESTY “Until this in in place, teh Dublin system should continue to suspend transfers of asylum 

seekers to Bulgaria..”(Zie boven) 

Vrije vertaling : “...Zolang dit niet op orde is, het Dublin systeem zou de schrosing van de terugkeer van 

asielzoekers naar Bulgarije moeten handhaven...” 

Bovenstaande toont duidelijk aan verzoeker bij een gedwongen terugkeer dient te verzen voor 

mensonwaardige behandelingen. (gebrek aan opvang, voedsel, hygiëne, onderwijs, slagen en 

verwondingen door de politie,...). 

Deze vrees is des te meer pertinenter nu : 

(a) het enige verslag waarop de dienst Vreemdelingenzaken zich steunt om te stellen dat het terug 

menswaardig zou zijn voor asielzoekers in Bulgarije, namelijk het UNHCR rapport van april 2014, wordt 

tegengesproken door minstens 2 andere vluchtelingenorganisaties (Amnesty,  ECRE). Dat de algemene 

teneur, in tegenstelling tot wat de Dienst Vreemdelingenzaken beweert, dan ook negatief is in zake de 

opvang en begeleiding van asielzoekers (>< bestreden beslissing pagina 3; zie boven) 

(b) dat zelfs het verslag waarop de DVZ zich baseert, stelt dat de centra van Vrazdebhna en Voenna 

Rampa nog steeds belarberde leefomstandigehden vertonen (A...UNHCR remains seriously concerned 

about the poor living conditions in Vrazdebhna and Voenna Rampa centres...vrije vertaling : UNHCR 

blijft serieus bezorgd omtrent de belaberde leefomstandigehden in de centra van Vrazdebhna en 

Voenna Rampa)  

STAVINGSMIDDEL (STUK 7) : Besluit UNHCR asielzoekers Bulgarije; 

(c) de Dienst Vreemdelingenzaken geen actueel onderzoek heeft gedaan naar de persoonlijke situatie 

van verzoeker bij een gedwongen terugkeer : bv in welk centrum hij terecht zou komen, hetgeen 



  

 

 

RvV  X - Pagina 11 

belangrijk is nu zelf het rapport van UNHCR aangeeft dat er minstens 2 centra mensonwaardig zijn (zie 

boven);  

(d) bovendien deze algehele barslechte toestand van opvang en begeleiding van asielzoekers door 

verzoeker zelf word bevestigd, daar hij stelt > dat de mensen in Bulgarije zelfs geen brood hebben om te 

eten...= (Bestreden beslissing  pagina 2) 

(e) de blijvende mensonwaardige behandelingen voor minderjarigen ook voor verzoeker blijven gelden, 

nu hij beroep heeft ingesteld tegen de beslissing waarbij zijn leeftijd op 28,5 jaar is vastgesteld.  

Bovenstaande toont aan dat verzoeker bij een gedwongen terugkeer persoonlijk dient te verzen voor 

mensonwaardige behandelingen. 

Nochtans waarborgt het Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens in haar artikel 3 dat niemand 

kan worden blootgesteld worden aan mensonwaardige behandelingen 

Wanneer verzoeker wordt verwijderd naar een land waar het risico bestaat dat hij zal worden 

blootgesteld aan mensonwaardige behandelingen kan hij niet verwijderd worden, maar moet hij op 

grond van artikel 3 EVRM verblijf in België bekomen (DENYS, L. Overzicht van het Vreemdelingenrecht, 

UGA, 2012, p439) 

Het is trouwens belangrijk in deze te onderstrepen dat verzoeker wenst dat zijn asielaanvraag in België 

wordt gedaan.(bestreden beslissing pagina 3) 

De bestreden beslissing schendt dan ook het EVRM dat directe werking heeft in België. 

Het eerste en enige middel is dan ook gegrond.” 

 

2.2. Verzoekende partij betoogt in essentie dat asielzoekers in Bulgarije vastgehouden worden in 

overvolle centra, geconfronteerd worden met te weinig sanitaire faciliteiten, met het uitblijven van 

onderwijsmogelijkheden en met de afwezigheid van voedsel, laat staan specifiek voedsel. Ter 

onderbouwing van haar betoog verwijst zij naar diverse internationale rapporten. 

 

2.3. Artikel 3 van het EVRM bepaalt dat "Niemand mag worden onderworpen aan folteringen of aan 

onmenselijke of vernederende behandelingen of bestraffingen". Deze bepaling bekrachtigt een van de 

fundamentele waarden van elke democratische samenleving en verbiedt in absolute termen folteringen 

en onmenselijke of vernederende behandelingen, ongeacht de omstandigheden en de handelingen van 

het slachtoffer (vaste rechtspraak: zie bv. EHRM 21 januari 2011, M.S.S./België en Griekenland, § 218). 

 

Het EHRM heeft reeds geoordeeld dat de verwijdering door een lidstaat een probleem ten aanzien van 

artikel 3 van het EVRM kan opleveren en dus een verdragsluitende Staat verantwoordelijk kan stellen, 

wanneer er ernstige en bewezen motieven bestaan om aan te nemen dat de verzoekende partij in het 

land van bestemming een reëel gevaar loopt om te worden onderworpen aan behandelingen die in strijd 

zijn met artikel 3 van het EVRM. In deze omstandigheden houdt artikel 3 van het EVRM de verplichting 

in de persoon in kwestie niet naar dat land te verwijderen (zie EHRM 4 december 2008, Y./Rusland, § 

75 en de arresten waarnaar wordt verwezen; adde EHRM 26 april 2005, Müslim/Turkije, § 66). 

 

Om te beoordelen of er ernstige en bewezen motieven bestaan om aan te nemen dat de verzoekende 

partij een reëel gevaar loopt op een door artikel 3 van het EVRM verboden behandeling, houdt de Raad 

zich aan de door het EHRM gegeven aanwijzingen. In dezen heeft het EHRM geoordeeld dat, om het 

bestaan van een gevaar van slechte behandelingen na te gaan, de te verwachten gevolgen van de 

verwijdering van de verzoekende partij naar het land van bestemming dienen te worden onderzocht, 

rekening houdend met de algemene situatie in dat land en met de omstandigheden die eigen zijn aan 

het geval van de verzoekende partij (zie EHRM 4 december 2008, Y./Rusland, § 78; EHRM 28 februari 

2008, Saadi/Italië, §§ 128-129 en EHRM 30 oktober 1991, Vilvarajah en cons./ Verenigd Koninkrijk, § 

108 in fine). 

 

Wat het onderzoek van de algemene situatie in een land betreft, hecht het EHRM vaak belang aan de 

informatie vervat in de recente verslagen afkomstig van onafhankelijke internationale organisaties voor 

de verdediging van de rechten van de mens zoals Amnesty International of van regeringsbronnen (zie 

bv. EHRM 21 januari 2011, M.S.S./België en Griekenland, §§ 347 en 348; EHRM 5 juli 2005, 

Said/Nederland, § 54; EHRM 26 april 2005, Müslim/Turkije, § 67; EHRM 15 november 1996, 

Chahal/Verenigd Koninkrijk, §§ 99-100). Het EHRM heeft eveneens geoordeeld dat een eventualiteit 

van slechte behandelingen wegens een instabiele conjunctuur in een land op zich niet leidt tot een 

inbreuk op artikel 3 van het EVRM (zie: EHRM 30 oktober 1991, Vilvarajah en cons./Verenigd 

Koninkrijk, § 111) en dat, wanneer de bronnen waarover het beschikt, een algemene situatie 

beschrijven, de specifieke beweringen van een verzoekende partij in een geval moeten worden gestaafd 

door andere bewijselementen (zie: EHRM 4 december 2008, Y./Rusland, § 9; EHRM 28 februari 2008, 
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Saadi/Italië, § 131; EHRM 4 februari 2005, Mamatkulov en Askarov/Turkije, § 73; EHRM 26 april 2005, 

Müslim/Turkije, § 68). 

 

Uit de rechtspraak van het EHRM blijkt echter dat uitzonderlijk, in de zaken waarin een verzoekende 

partij aanvoert dat zij deel uitmaakt van een groep die systematisch blootgesteld wordt aan een praktijk 

van slechte behandelingen, de bescherming van artikel 3 van het EVRM optreedt wanneer de 

verzoekende partij aantoont dat er ernstige en bewezen motieven bestaan om het bestaan van de 

praktijk in kwestie aan te nemen en om aan te nemen dat zij tot de bedoelde groep behoort (zie: EHRM 

28 februari 2008, Saadi/Italië, § 132). In dergelijke omstandigheden eist het EHRM niet dat de 

verzoekende partij het bestaan aantoont van andere bijzondere kenmerken die haar persoonlijk zouden 

onderscheiden, indien dat de door artikel 3 van het EVRM geboden bescherming illusoir zou maken. Dit 

zal worden bepaald in het licht van het relaas van de verzoekende partij en van de beschikbare 

informatie over het land van bestemming wat de groep in kwestie betreft (zie: EHRM 4 december 2008, 

Y./Rusland, § 80; EHRM 23 mei 2007, Salah Sheekh/Nederland, § 148). 

 

Wat het onderzoek van de omstandigheden eigen aan het geval van de verzoekende partij betreft, 

oordeelde het EHRM dat het ingeroepen risico een individueel karakter heeft indien het voldoende 

concreet en aantoonbaar is (cf. EHRM 21 januari 2011, M.S.S./België en Griekenland, § 359 in fine). 

Zowel wat de algemene situatie in een land betreft als de omstandigheden eigen aan het geval van de 

verzoekende partij, moet de verzoekende partij over de materiële mogelijkheid beschikken om te 

gepasten tijde deze omstandigheden te doen gelden (cf. EHRM 21 januari 2011, M.S.S./België en 

Griekenland, § 366). 

 

In dit geval wordt het bestaan van een reëel gevaar van een door artikel 3 van het EVRM verboden 

behandeling beoordeeld op grond van de omstandigheden waarvan de verwerende partij kennis had of 

had moeten hebben op het ogenblik van de bestreden beslissing (cf. mutatis mutandis: EHRM 4 

december 2008, Y./Rusland, § 81; EHRM 20 maart 1991, Cruz Varas en cons./ Zweden, §§ 75-76; 

EHRM 30 oktober 1991, Vilvarajah en cons./Verenigd Koninkrijk, § 107). De verwerende partij moet een 

zo nauwkeurig mogelijk onderzoek doen van de gegevens die wijzen op een reëel risico van een door 

artikel 3 van het EVRM verboden behandeling (EHRM 21 januari 2011, M.S.S./België en Griekenland, 

§§ 293 en 388). 

 

Uit de stukken van het administratief dossier blijkt dat verzoeker op de vraag of hij met betrekking tot 

omstandigheden van opvang of van behandeling redenen heeft, die volgens hem verzet tegen een 

overdracht aan de verantwoordelijke Lidstaat rechtvaardigen (vraag 36) geantwoord heeft dat hij niet 

terug wil naar Bulgarije, dat hij veel moeite heeft moeten doen om naar België te komen en niet zomaar 

teruggestuurd wil worden. Hij stelt verder dat mensen in Bulgarije zelfs geen brood hebben om te eten 

en dat hij gedwongen werd om vingerafdrukken te laten nemen door zijn illegale binnenkomst en er 

geen tolk aanwezig was en dat hij met negentien Afghanen was waarvoor één persoon die Engels sprak 

tolkte maar dat dit geen asielaanvraag was. 

 

Uit dergelijke algemene en vage verklaringen met betrekking tot zijn verblijf en opvang, blijkt niet dat de 

verzoeker aantoont dat hij in Bulgarije het slachtoffer zou zijn geweest van een arbitraire detentie noch 

dat hij, bij een terugkeer naar Bulgarije om slechte behandelingen moet vrezen in de zin van artikel 3 

EVRM. De verwerende partij kan aldus gevolgd worden waar zij in de motivering van de bestreden 

beslissing stelt: “Met betrekking tot zijn verklaring dat hij niet terug wil naar Bulgarije en dat hij veel 

moeite gedaan heeft om tot in België te komen en niet zomaar teruggestuurd wil worden, dient te 

worden opgemerkt dat het volgen van betrokkene in diens keuze van het land waar hij asiel wil vragen, 

zou neerkomen op het ontkennen van het objectief dat Europa voor ogen heeft in haar Dublin-

Verordening waarbij de criteria en de mechanismen worden vastgelegd om te bepalen welke lidstaat 

verantwoordelijk is voor de behandeling van een asielaanvraag en om een vrije keuze van de 

asielzoeker uit te sluiten. De loutere persoonlijke appreciatie van een Lidstaat door betrokkene kan dan 

ook geen grond zijn voor de toepassing van de soevereiniteitsclausule. De Belgische asielinstantie zal 

dan ook onder geen enkel beding voldoen aan de wil van betrokkene om zijn asielaanvraag in België te 

behandelen. De verklaring dat hij veel moeite heeft moeten doen om tot in België te geraken, houdt 

bovendien geen enkel verband met de omstandigheden van opvang of van behandeling door de 

Bulgaarse autoriteiten en is derhalve geen gerechtvaardigde reden om zich te verzetten tegen een 

overdracht naar Bulgarije. Met betrekking tot de verklaringen van betrokkene dat hij in Bulgarije 

gedwongen werd om zijn vingerafdrukken te laten nemen na zijn illegale binnenkomst (DVZ, vraag 36) 

dient zoals hogerop reeds werd aangehaald te worden opgemerkt dat art. 18 van de Verordening (EG) 

nr 2725/2000 van de Raad van 11.12.2000 stelt dat het laten nemen van de vingerafdrukken voor 
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personen die onder art. 4, in casu asielzoekers vanaf de leeftijd van 14 jaar, en onder art. 8, in casu elke 

vreemdeling van vanaf de leeftijd van 14 jaar komende uit een derde land en die door de bevoegde 

controleautoriteiten van een lidstaat is aangehouden in verband met het illegaal over land, over zee of 

door de lucht overschrijden van de grens van die lidstaat en die niet is teruggezonden, van Verordening 

(EG) nr 2725/2000 van de Raad van 11.12.2000 vallen, verplicht is. Het laten nemen van de 

vingerafdrukken in de gevallen vermeldt in art. 4 en art. 8 van deze Verordening is derhalve niet 

verblijvend of een vrije keuze, maar een verplichting voor de vreemdeling in de gevallen bepaald in art. 

4 en art. 8 van Verordening (EG) nr 2725/2000 van de Raad van 11.12.2000. Dat betrokkene derhalve 

verplicht of gedwongen werd zijn vingerafdrukken te geven, kan dan ook niet beschouwd worden als 

een niet correcte of onmenselijke behandeling door de Bulgaarse autoriteiten en kan evenmin 

beschouwd worden als een gerechtvaardigde reden om zich te verzetten tegen een overdracht naar 

Bulgarije omwille van redenen die verband houden met de omstandigheden van opvang of van 

behandeling door de Bulgaarse autoriteiten. De verklaring van betrokkene dat er bij die gelegenheid 

geen tolk aanwezig zou zijn geweest en dat ze met negentien Afghanen waren waarvoor één persoon 

die Engels sprak tolkte, is niet van die aard om hetgeen hierboven werd uiteengezet in een ander 

daglicht te plaatsen aangezien dit niet wijst op een en niet correcte of onmenselijke behandeling door de 

Bulgaarse autoriteiten. Met betrekking tot de verklaring van betrokkene dat de mensen in Bulgarije zelfs 

geen brood hebben om te eten, dient te worden opgemerkt dat betrokkene deze verklaringen op geen 

enkele wijze aannemelijk maakt of hiervan concrete bewijzen aanbrengt dat de mensen in Bulgarije 

zelfs geen brood hebben om te eten. Er dient dan ook te worden opgemerkt dat de door betrokkene 

opgegeven redenen om zich te verzetten tegen een overdracht naar Bulgarije omwille van redenen die 

een verband houden met de omstandigheden van opvang of van behandeling door de Bulgaarse 

autoriteiten, niet als gerechtvaardigd beschouwd kunnen worden.” 

 

Uit de bestreden beslissing blijkt voorts dat de verwerende partij zich duidelijk bewust is van de 

problematische aspecten van de procedures inzake asiel en internationale bescherming en de onthaal- 

en opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije. De motieven van de bestreden beslissing 

berusten mede op het recente rapport van UNHCR van april 2014. In dit rapport, toegevoegd aan het 

administratief dossier, stelt UNHCR ten opzichte van haar laatste rapport (januari 2014) verschillende 

verbeteringen vast met betrekking tot de opvangcentra en de asielprocedure. UNHCR stelt tevens vast 

dat het systeem nog een aantal mankementen vertoont maar dat deze niet van die aard zijn dat ze de 

opschorting van de Dublin transfers, waartoe ze in januari had opgeroepen, nog langer kunnen 

rechtvaardigen. Indien de mankementen niet langer van die aard zijn om de stopzetting van de Dublin-

transfers in stand te houden benadrukt UNHCR wel dat extra aandacht moet worden besteed aan 

kwetsbare groepen. UNHCR uit haar bezorgdheid over de duurzaamheid van de verbeteringen en zal 

de situatie om die reden dan ook regelmatig opvolgen. Uit het rapport blijkt tevens dat UNHCR en het 

European Asylum Support Office (EASO) nauw samenwerken met het Bulgarian State Agency for 

Refugees (SAR). De condities in de opvangcentra blijken volgens UNHCR significant verbeterd te zijn. 

Asielzoekers hebben toegang tot medische verzorging, tolkendiensten voor de registratie van de 

asielaanvraag en de procedure, verwarming, gescheiden faciliteiten voor vrouwen en mannen en een 

maandelijkse financiële toelage. UNHCR is bezorgd over de situatie in twee opvangcentra, Vrazdebhna 

en Voenna Rampa, waar er veel te weinig sanitaire en andere accommodatievoorzieningen aanwezig 

zijn in verhouding tot het aantal opgevangen asielzoekers. UNHCR stelt wel vast dat er ondertussen 

door SAR renovatiewerken worden uitgevoerd om aan deze situatie te verhelpen. UNHCR-personeel is 

aanwezig in alle centra om toezicht te houden maar ook om kwetsbare personen te identificeren en op 

te volgen. 

 

Met betrekking tot de asielprocedure stelde UNHCR vast dat er tussen 1 januari 2014 en 31 maart 2014, 

de vluchtelingenstatus aan 1494 asielzoekers werd toegekend, 1287 personen een subsidiaire 

beschermingsstatus kregen en slechts 61 asielaanvragen werden afgewezen. 

 

Met betrekking tot de Dublin-transfers wordt de asielprocedure van de betrokkenen hernomen waar 

deze was stopgezet na hun vertrek. Er worden geen bijkomende eisen gesteld en een onderzoek van 

de individuele asielaanvraag is verzekerd. Afhankelijk van het stadium van de procedure zullen de 

betrokkenen na hun terugkeer naar Bulgarije overgebracht worden naar een SAR-centrum waar ze 

dezelfde faciliteiten zullen genieten als andere asielzoekers. 

 

Uit dit rapport blijkt dat er inderdaad nog problemen zijn maar dat deze niet voldoende zwaarwichtig zijn 

om nog verder de opschorting van Dublin-transfers te rechtvaardigen. Wel stelt UNHCR dat er met 

voorzichtigheid dient te worden omgegaan voor personen die behoren tot een kwetsbare groep. 
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De bestreden beslissing stelde dienaangaande vast dat verzoeker een volwassen man is en er uit het 

administratief dossier van betrokkene niet kan opgemaakt worden dat hij tot een kwetsbare groep zou 

behoren omwille van een zwangerschap, een pasgeboren kind, een ernstige ziekte, een zware handicap 

of hoge leeftijd. Uit het administratief dossier en meer bepaald uit het gehoorverslag blijkt immers dat 

verzoeker uitdrukkelijk verklaarde “OK” te zijn. Verzoeker toont niet aan tot een dergelijke kwetsbare 

groep te behoren. Verzoeker maakt geenszins aannemelijk dat hij niet op medische verzorging kan 

rekenen in Bulgarije indien dit nodig zou zijn, noch wordt aannemelijk gemaakt dat hij niet in staat is om 

te reizen. 

 

Verzoeker brengt geen concrete elementen aan om de vaststellingen van de verwerende partij gesteund 

op grond van voormeld UNHCR rapport te weerleggen of minstens de feitelijke onjuistheid ervan aan te 

tonen. 

 

Verzoeker verwijst in zijn verzoekschrift naar een rapport van Amnesty International van maart 2014. Uit 

lezing hiervan blijkt dat dit rapport werd opgesteld naar aanleiding van een follow-up bezoek van 

Amnesty International in maart 2014. Ook Amnesty International erkent dat er verbeteringen te merken 

zijn inzake opvang en behandeling van de asielprocedure doch dat er nog tekortkomingen te merken 

vallen. De inhoud van dit rapport doet bijgevolg geen afbreuk aan de vaststelling van het hoger 

geciteerde rapport van UNHCR van 1 april 2014. 

 

Ook het rapport van ECRE van 11 april 2014, waarnaar verzoeker verwijst, kan geen ander licht op 

deze vaststellingen werpen. De verwerende partij wijst immers op de update van 18 april 2014 (AIDA, 

ASylym Information Database, National Country Report – Bulgaria) waarin zowel gewezen wordt op 

blijvende pijnpunten als opmerkelijke verbeteringen. Het rapport stelt ondermeer dat de meeste 

Bulgaarse opvangcentra intussen adequate opvang bieden: 

 

“Starting from December 2013 repairs and refurbishment are ongoing in all new centres and it is 

planned to continue until April 2014. As of 31 March 2014 reception facilities are largely in a reasonable 

state. The reception shelter in Kovachevtsi is considered a model centre (for local standards). Centres in 

Banya, Sofia and Pastrogor reached a level of conditions which could be considered as adequate and 

meeting the reception standards as laid down in the Recast reception Conditions Directive No. 

2013/33/EU. The centres in Harmanli and Vrazhdebna are still a work in progress, renovation has 

started and some progress has already been made. Voenna Rampa centre is still below standards", 

pagina 42).” 

Verwerende partij kan gevolgd worden waar zij stelt dat de overheersende teneur van de rapporten van 

het UNHCR van 01.04.2014 en AIDA van 18.04.2014 is dat de procedures inzake asiel en internationale 

bescherming en onthaal- en opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije weliswaar nog een 

aantal tekortkomingen kennen, maar dat er vanaf eind 2013 ook sprake is van aanzienlijke 

verbeteringen op vlak van huisvesting en bijstand, toegang tot de asielprocedures en handhaving van 

het non-refoulementprincipe en dat er niet langer gesteld kan worden dat het systeem van de 

asielprocedure en de opvangvoorzieningen voor asielzoekers in Bulgarije als gevolg van een immense 

instroom van asielzoekers dergelijke structurele tekortkomingen vertoont dat er een mogelijk risico tot 

blootstelling aan onmenselijke of vernederende behandelingen in de zin van artikel 3 van het EVRM of 

artikel 4 van het Handvest van de Grondrechten van de Europese Unie bestaat bij een overdracht van 

asielzoekers aan Bulgarije in het kader van de Dublin-Verordening. 

 

Verzoeker verwijst in zijn verzoekschrift naar een rapport van Human Rights Watch van 29 april 2014 

maar gaat eraan voorbij dat in dit rapport de situatie besproken wordt zoals die gold in Bulgarije in 2013. 

Het rapport bevestigt eveneens dat die situatie in 2014 is verbeterd doch dat die verbetering niet 

impressionant zou zijn in vergelijking met de inspanningen die Bulgarije zou leveren om asielaanvragen 

te verhinderen. De inhoud van dit rapport doet bijgevolg geen afbreuk aan de vaststelling van het hoger 

geciteerde rapport van UNHCR van 1 april 2014. Op basis van de analyse uit dit rapport blijkt dan ook 

dat men niet langer kan stellen dat het systeem van de asielprocedure en de opvangvoorzieningen voor 

asielzoekers in Bulgarije momenteel dergelijke structurele tekortkomingen vertoont waardoor 

asielzoekers die in het kader van de Dublin-III-Verordening aan Bulgarije worden overgedragen er 

onmenselijk of vernederend behandeld worden in de zin van artikel 3 van het EVRM of artikel 4 van het 

Handvest van de Grondrechten van de Europese Unie. 

 

Verzoekende partij toont geen schending aan van artikel 3 EVRM. 
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2.4. Waar verzoekende partij nog een schending opwerpt van artikel 15 van de Dublin II-verordening 

kan de verwerende partij gevolgd worden waar zij stelt dat de bestreden beslissing genomen werd in het 

kader van artikel 18.1.b. van de Verordening (EU) nr. 604/2013 van het Europees Parlement en de 

Raad, meer bepaald de Dublin-III verordening. Verzoekende partij kan aldus niet dienstig verwijzen naar 

een bepaling uit de Dublin II-verordening. Het middel is in die mate onontvankelijk. 

 

 

OM DIE REDENEN BESLUIT DE RAAD VOOR VREEMDELINGENBETWISTINGEN: 

 

 

Enig artikel.  

 

Het beroep tot nietigverklaring wordt verworpen. 

 

 

 

Aldus te Brussel uitgesproken in openbare terechtzitting op tweeëntwintig januari tweeduizend vijftien 

door: 

 

mevr. S. DE MUYLDER, wnd. voorzitter, rechter in vreemdelingenzaken, 

 

mevr. C. VAN DEN WYNGAERT, griffier. 

 

 

De griffier, De voorzitter, 

 

 

 

 

 

 

C. VAN DEN WYNGAERT S. DE MUYLDER 

 

 


